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CeMaHTBIYHBIA TPYyIBI po3Biuay KapMsHckara paéna

V.A. BOBPBIK

V apThIKye aHami3yIoLIa CEMaHTBIYHbIS TPYIIBI NPO3BilIday skbixapoy KapmsiHckara paéna. Beurydansr angi-
HaIamk JIEKCIKa-CeMaHThIYHBIX TPYII, IITO CTAJIl aCHOBa I YTBApIHHA MPO3BiNTYay. Y BBIHIKY ayTap aac-
JIeaBaHHS TIPBIAIIOY Jia BBICHOBBI, INTO HAWOOJNBIN Y)KbIBAJIBHBIMI 3 SYJISIOIIIA TIPO3BIITYbI, CYaJHOCHBIS 3
Ha3BaMmi nipadecii, poaam 3aHATKAY, (i3iaHbIMI 1 (Di3isIaridHbIMI XapaKTapbICThIKaMi YaraBeka. MeHII maribl-
PpaHBI IPO3BILTYEI, CYaJHOCHBI 3 HA3BaMi aJ13eHH! 1 a0yTKy, OaTaHigHBIMI 1 rearpagiyHbIMiI Ha3BaMi.
KarouaBbisi CJIOBBI: [TPO3BilllYa, CEMaHThIKA, aJanelsIThIyHae MMpo3Billia, aJbIMeHHae Mpo3BilIya, ajara-
MaHiMiYHae IoJjie, CII0BayTBApIHHE, IEKCiKa-CeMaHThIYHAS TPyTIa.

The article gives the semantic analysis of the surnames of the Korma region citizens. Eleven lexico-
semantic groups as the basis for surname formation were singled out. As a result the researcher has come
to the conclusion that the most common surnames are the ones that originated from professions, occupa-
tions, physical and physiological characteristics of a person. Fewer surnames are related to clothes and
footwear, botanical and geographical names.

Keywords: surname, semantics, appellative surname, name surname, toponymic field, world-formation,
lexico-semantic group.

PaznacraifHacup Oenapyckix mpo3Bimruay abymoyieHa BsuUliKail KOJBKACII0 Pa3HApOIHBIX diie-
MEHTay, BBIKAPBICTAHBIX Y sIKacli iX acHOY. [la ix Hajexaupb sK CHIPAJIBEUHBIA, TaK 1 3ama3plYaHbls
cnoBbl. [1aBojie crany ¥ MoBe — raTa acaboBbIs IMEHBL, IMEHBI 1A OaLbKY, IMEHBI- MHHyI_HKl a Takca-
Ma, IITO HE BBIKIIIOYAHAa, raTOBBIS MPO3BIIIYbI, rearpadiuHblsd Ha3Bbl, HA3BbI INIIMEH 1 HApoAay, are-
JATBIYHAs JeKkcika MOBbI. COTHAMI HS0AUHBIX CYBsI3€H 3BsI3aHBI ITPO3BIIIYBI 3 KBIIIEM TPaMaICTBa, 3
STO KYJIbTYpai, sIKasi CKJIaaeiia 3 CyKymHacIli MaTAPbIUTBHBIX 1 JyXOVHBIX JacsirHeHHSY. MoBa, Jii-
Tapatypa, MacTaiTBa, padiria, ¢imacodis amHocAIa aa ayxoyHaW KynbTypbl. CaM CIOVHIKaBBI
CKJIaJT MOBBI XbIBa pIarye Ha mparpac, aJirnaBeHa yc€ HoBae 3HaXO/311b aJUTFOCTpaBaHHe ¥ iM. Tamy
YTBOpaHae ¥ TYIO Il 1HIIYIO 3MO0XY IMS CYaJIHOCIIIA 3 5i€ KYJIbTYPHBIMI 1 TICTAPBIYHBIMI TPAJIBIIBIIMI,
Hsice 1H(apMaIIbIIO 1 BRICTYIIae HEMayTOPHBIM MTOMHIKaM cBairo yacy. barariie 1 crpakaTaciib acHOY
MPO3BIllIYay HaraJaBaroIb SHIBIKIANEABII0O MOBBI, IITO3EHHATA JKBILIA, YMOY iCHaBaHHs, criocabay i
(bopmay 3amaBanbHEHHS MaTAPBIUIBHBIX 1 AYXOYHBIX HaTp30 JTH013ei.

AHaui3 CeMaHTBIKI 1 CTPYKTYpBI MPO3BIlIYay — IliKaBas, KalITOYHAas 1 LsDKKas CHpaBa, IITO
TpBI3HACIIAa MHOTIMI aHTpananimicTami. En, na nymky A. Cynepanckaii, «1ae 3HauHyIo iHdapma-
IBII0, SIKAsl YsAynsie LiKaBaclpb JJS TICTOpBIKAY, 3THorpaday, campiénaray, a Takcama JIiHTBICTaY.
[Ipe1 mapayHaHHI JEKCIUYHBIX MANEY, Ma IKIX pa3MIpKOYBAOIIa aCHOBHI MPO3BIIIYaYy y PO3HBIX MO-
Bax, MOHa 3palilb BbIBAJbI Mpa aryibHaclb a00, HAaJABapOT, PO3HACIH HALBISTHAIBHBIX KYJIbTYD
acoOHBIX Hapomay» [1, c. 81].

[Tpo3Bimuay amamensThIyHara maxoJkaHHs ¥ Oemapyckaili MoBe AaBoJii MHora. ['ata rpyma
CKJIaJiae TMPBIKJIaIHA KaJls MajJoBBI YCiX mpo3Bimmiay. Bsmomer antpamanimict M.B. Bipeuta an3na-
Yae, ITO «3 MYHKTY MOIJIALY TiCTOPBII MOBBI aJIaleNsAThIYHAS aHTpanaHiMis 3’ syserna 3axaBajib-
HiKaM, KaHCEpBAaHTaM JICKCIKI MaIrsp3IHIX 310X, Jae MaT3PbILT A1t OOJBII TIIBI0OKAra BHIBYYIHHS
ricrappl4Hara CJIOyHiKa, MOYHBIX y3aeMacyBsizei» [2, c. 4]. 3rogHa 3 TITBIM Y SKacli acHOY JUIs
VYTBapaHHS MPO3BIlIYay Marja BbIKApbICTOYBAIIla JIEKCiKa, AKas aJIIOCTPOYBae caMblsl pa3HacTaii-
HBISI TATIHBI KBILI3eHHACIII HApO/Ia 1 aKaJsAoYaid sSro pIvaicHACIli — OBIT, 3aHATKI, CTAHOBIITYA ¥
csM’1 1 TpaMajicTBe, (Di319HBISA, PA3YMOBBIS 1 MapaJIbHBIA SKACIll, TTAYYIIIi, CAllbISUIBHBI VKIIA, JKbI-
BEJBHBI 1 PACTIHHBI CBET 1 Majl. Y TATHIM COHCE aHTpAIlaHIMisl, YTBOpaHasl aJ| anesAThIyHal JEKCIKI,
3’sysena KiaaoyKad TiCTOPhIKA-KyIbTypHal CIaM4bIHbI, Ja€ KAIITOYHBI MAaTAPhISI JJIsS BBIBY-
YIHHS aryibHai rictopell Hapoaa. [Iper yTBapaHHI mpo3Binyay KapMsHckara paéHa BBIKaphICTOY-
Bajiacs JIEKCiKa HACTYIHBIX CEMAaHThIYHBIX TPYII:
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Ha3Bbl aco0 na npadecii ni 3aHsATKY, caubIsUVIbHBIM cTaHOBimI4bI. [Ipo3Bimysl, yTBOpa-
HBIA aJ1 Ha3Bay mpadeciii, cBequals npa pazHacTaiHacib npadeciii y benapyci. 3 pa3pinuém rpa-
MaJICTBA 3HIKJII HEKATOPbIs Tpadecii, a pazam 3 iMi CTpaliIics 1 1X Ha3Bbl, KIS JSHKAIh Y aCHOBE
npo3sinmyay. TeIM He MEHII iX 3ThIMANIOTIA ¥ OosbIIacii 3acTaeria npaspsictaid. [Ipo3Binrdsl, mTo
ObLI1 YTBOpaHBI a1 Ha3Bay mpadeciii, poay 3aHATKay a00 BHIKOHBacMara J3esTHHS MPaCTayIIsIoNb
ca0oif KamTOYHYIO KpBIHIIy Ma TICTOPbIl MOBBI 1 KYIbTYpBL. Anelnix, Anetinikay < aleidHIK
‘CIenpISIIICT TIa BhITBOpUacHi anew’ [2, c. 20]; Acadust, Acaduvik < acajubl ‘3aCHABAJIbHIK Iace-
mimrya’ [2, ¢. 24]; Babpayniuet < 6a0poyHIK ‘TO#, XTO pa3Bom3inb 0abpoy’ [3, c. 241]; Fonoap,
Bonoapay < 6onpap ‘maiicrap, siki poOis 60uki’ [4, c. 395]; bopmmuix < muansp, sKi 3aiiMaeriia
OoopTtHBIMI THONaMi [4, ¢. 396]; Byouik, byoniyki < OymHik ‘pymakon’ [2, c. 64]; Azecysapoy, /{zeeys-
PpaHKa < IBATISP ‘TOM, XTO TOHINb a3érans’ [5, c. 178]; Jyoapay < nynap ‘My3bIKaHT, Kl irpae Ha
aynze’ [5, ¢. 207]; Ianuap, 'anuapoy < randap ‘Toi, XTO BbIpabisie riiHgHy0 macyay [2, c. 101];
T'ymuixay < ‘pabousl, ki mpamye Ha ryue’ [5, c. 101]; Kasanéy, Kasaneycxi, Kasanvuyk, Kosanw <
KaBaJIb ‘paboubl, MaiicTap, sKi 3aiimaerua koykaid merany’ [5, c. 570]; Kaocady6 < ‘myOinburabik
ckyp’ [2, c. 167]; Kaosicamsaxin < ‘ayuslHHIK, MaiicTap, ki Beipabise mkypsl’ [2, ¢. 167]; Karecnik,
Kanecnixay < xanecHik ‘maiicrap, siki BeipaOisie Koibl, Kanécol’ [5, ¢. 586]; Kamusp, Kamaapoy <
KaTisap ‘Mamcrap, siki Beipabmsie katibel’ [2, ¢. 192]; Kpasey, Kpayyoy, Kpayuanxa, Kpayuyx < xpa-
BeI[ ‘CIEBIUIICT Ma b0 ag3eHHs’ [5, c. 719]; Kyxapay, Kyxapaesiu, Kyxapsnka, Kyxapaycki <
Kyxap ‘moBap’ [2, ¢. 236]; Kyuapay < kydap ‘bypmaH, pamisHik, BasHina’ [2, ¢. 236]; Meimnuix, Meimni-
Kay < MBITHIK ‘300pIIYbIK TAMOXHAH MOILTIHBI, TaMOXHIK™ [2, ¢. 291]; [Tanamap, Ianamapoy, Ilana-
Mmapsuka < maHamap ‘napkoyHsl ciyxkka’ [3, ¢. 98]; Ilankoy, Ilanoy, [lonuanka < mon ‘CBSIIUAHHIK [6,
c. 191]; Ilacmyxoy, Ilacmywsnka < mactyx ‘Toi, XTo mace crarak’ [6, c. 92]; Ilapmuer < mapTHBI poe.
‘kpaBent’ [2, c. 315]; Ihwkaponka < nymkap yem. ‘aptbuiepsict’ [6, ¢. 528]; Pyonix < ‘pymHiK, TOH,
XTO 37a0bIBae I MmiaBinb pyay’ [2, ¢. 555]; Tkau, Tkausnka < TKau ‘paboOUbI, MaiicTap, sIKi BbIpadisie
TKaHiHy Ha TKaikiMm crauky’ [7, c. 490]; lllanasanay < mamnaBaia ‘MaiicTap, sKi BbIpaOJsic BaICHHEM
IIPPCI KareoIb 1 iHir. paust’ [7, ¢. 348]; [llayyoy < miasen ‘MaiicTap ma IIBIIIIIO | pAMOHTY a0yTKy’
[7, c. 490]; Illsey < mBen ‘kpasert’ [8, c. 340]; Ilxnap, [Ixnapsycki < MKIAp ‘pabOTHIK IIKIISTHOM Mpa-
mbicioBacti’ [7, ¢. 368); [Llvinkap, Llvinkapsuka < IIbIHKAp ‘ylaJalibHIK MbIHKA [7, c. 428].

IIpo3Bimnusbl, sikisg adazHavyawub Qi3ivHbIsg | Qisifgnariyabisa XapaKkTapbICTHIKI YajaBeKa,
PBICHI XapakTapy, yJacuiBacui po3ymy, cxiibHacli i NpbIBbIYKI CKJIQJAIONb a/IHY 3 CaMbIX Oara-
TBIX Ta KOJbKACIi rpym: barabatika < Oamabon ‘GambatyH, mycracioy’ [4,c.329]; bamoi-
3a < ‘pocibl, HEMaBapoOTJIiBbl, HACKIAAHBI YanaBek [2, c. 40]; babwip < kipe. ‘TaBapyH, TaBapiiBbl’
[2,¢c.30]; PBanauxoy < OGamaka poe. ‘Oamaryp, TraBapyH’, pyc. ‘Oambaryn’ [2,c.37];
bamypa < ‘6anaryp’, pyc. ‘ymaptel, Henaciayxmsuel’ [2, ¢. 45]; berasycay < 6embis BycHl [4, ¢. 363];
bpuviney, bBpviiéy < ‘imryH, abmaHmuweik’ [2, c. 61]; bBazeyoka, bBazoonvusi, baspyuxa,
baspyuanvka < axi He Mae ryoObI, pyki [4, c. 440]; Bapanaey < Bapamaey poe. ‘CcMenbl danaBek’
[2, c. 82]; I'anasau, I'anasauoy, I'anaynéy < ‘ranasatel’ [2, c. 96]; [apbay, ['apbausuka, I apboausycki
< ‘rapbatel’ [2,c.102]; Tapxywa < pyc. eapxkywa ‘KpeikyH, rapinaman’ [2,c.103]; [mywax,
Inywarxoy < pae. ‘tnyxi’ [2, c. 111]; JKoera < par. ‘amrykanei, kpyueis’ [2, ¢. 147]; 3ybay, 3ybaxa <
‘sybarel’ [2, ¢. 161]; Kayyba < ‘toii, y xaro 3 pyk yc€ Bamimma’ [2,c.195]; Kaprasywanka,
Kapnasywxa, Kapnasywuanka < xapHaByxi ‘3 aOp?3aHbiM ab0 MmakajedaHsiM Byxam® [5, c. 644];
Kauypa < pyc. kauypa, kouypa ‘6ambiza’ [2, c. 196]; Kop3zyn < pyc. kop3yn ‘6e3 msipyHiX 3y00Y,
mrgapoater’ [2, ¢. 214]; Kpyx, Kpykay, Kpyxoycki, Kpyukoy < KpyK ‘CKyIell, CKYIbl YajaaBek’
[2, c. 219]; Kyopaycki, Kyopauoy < KynpaBbl ‘Kynpad, KydapaBbl’ [2, c. 226]; Jiéexi, Jlézenvri < aj
nérki [2, c. 251]; Jleywynoy < anm asyma [2, c. 264]; Jlbicenka < anm Jwicel [2, c. 260];
Haomauaey < 6en. wWaarayblllb ‘TAHOYKbIb IITO-HEOY3b, 3padile mayxoumbeiM’  [2, c. 295];
Hocapay < ‘nacartsl, Hacans’ [2, ¢. 300]; Haobainay < pazm. ‘Hspdanell, HII0abI, JISHIBbI YajaBeek
[9, c. 426]; Hamxkesiu, Hamyoy, Hemuanxa < ‘mamer’ [2, c. 202]; Cieausuxa < ‘ciBel’ [7, c. 126];
Cranyoy < cisinak pasm., 3Haeadic. ‘Cisnbl 4anasex’ [7, ¢. 212]; @inonay, @inonusik < GinoH. scape.
‘rymeTaii’ [2, c. 423]; Llixanosiu < an uixi [2, c. 438]; Liwxoy, Liwkesiu < ykp. muwko ‘IiXOHS
[2, c. 439]; Yapnviussiu < pyc. uepHbius ‘CMYTIIBL, YapHSBBI HaniaBek’ [2, c. 448]; bysauxoy < an OysH
‘medamblp’ [2, ¢. 74]; Tamanvcki < par. ‘raransii, rynska’ [2,c. 106]; [naszynoy < pyc. enazym
‘passiBsika, TOM, XTO Oe3 crpaBbl X0ma3ilb 1 pasmisgae’ [2, ¢. 110]; /[zisaxoy, /[zisausnka < n3iBak
‘gajaBeK 3 HE3BBIYAMHBIMI CXUThHACHSAMI, 3BBIYKami, morisgami’ [5, c. 172]; [ztonoszikay < pae.
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JBIOHIBIK ‘TsHiNa, TyabTail’ [2, ¢. 131]; Manyiinenka < pyc. manyina ‘aOMaHIIYBIK, TOH, XTO yMee
BbIMaHIlb [2, c. 274]; Mapuanka < pse. Mapublllp ‘My4blllb Tyrow’ [2, c. 277]; Ilickynoy < mickyH
‘TOl, XTO wacra mimubins’ [6, c. 259]; Cicaey <pyc. cueana, cueyn, cueay ‘CKaKyH, TPBITYH’
[2, c. 373]; Cmipnoy < am cmipusl [2, c. 384]; Cypkoy < an CypoK nepaw. TalaxJiBbl 4YalaBeK
[7, c. 390]; Lixasey, Llikasenxa < an uikasel [2, ¢. 438]; [llacmananay < miactanan ‘ski Mae HISCIb
nanbuay’ [2, c. 469]; [luapbaroy < ‘nraapbartel yanasek’ [2, c. 487].

Ha3zBbl :kbIBE, 3BSIPOY, NTYIIAK, PbI0 i HacAKOMBIX. ['3Ta rpyna 3’aynsernia aaHol 3 Bax-
HBIX KPBIHIIT JUT YTBap HHA npo3Bimyay Kapmsuckara paéua: bapan, bapanay, beikay, bviukoy, Ka-
oan, Kabanvroy, Kaznoycki, Jlocey, Msaozeeozey, Msaoszseeocki;, babpoy, bapcyk, bapcykoy, Bayukoy,
Bonxay, Bonuax, 3aiiyay, 3asy, Koyyp < ykp. koyyp ‘xot’ [2, c. 216], Kom, Komay, Jlic, Jlicay, JIi-
coycki, Mouukoycxi, Cypkoy, Xamanxoy, HAocoy, Aproy, Aproycki, Bycen, Bapabeti, Bapa6’éy, Bepa-
oetl, [asenvra < raBeHbKa ykp. ‘Bapona’ [2, c. 94], I'aixin, I'onyo, ['onybay, I'onyodey, I'ycaxoy, /[3ap-
kau < ‘mpaq’ [5, c. 182], Azamnay, /pazooy, [pauoy, Kypayréy, Kypaycxi, Kobey < ykp. xobeyw
(mTymka) ‘koOublk, mynéHak’ [2, c. 210], Kpyuxoy < pse. kpyk ‘BapoHa’ [2, c. 219], Jlebeosey, Ile-
eenv, Ileyney, Caxanoy, Canayey, Capokin, Cenazuéy, Coxanay, Ymxin, Ilnak, [lnaxkay, Yaiikoy,
Yoiocvikay, Axynay, Axynenxa, Akynéy, baowvip, Kapacesiu, Kapacéy, Kapn, Kapnosiu, Jlewwu, Jlew-
yanka, Ileuxypoy, Ilnomxin, Casonay, Cazanoyceki, Comay, Cyoaxoy,; Kyk, Kykay, Kykoycki, Ka-
map, Kamapoycki, Mypayéy, Mypawxka, Mypawxoy, Myxin, LLlapuinéy.

IIpo3Bilrubl, yTBOpaHbIs a1 HA3BAY MPAIyKTAay XapuaBaHHs. Y MIHYJIBIM XapyaBaHHE 3aiimMa-
Jla BaKHAE MeCIa ¥ KBIIII JFO/I3EH, IITO 3Bs3aHa 3 IshKKa mpanail. Tamy 3pazymena, 4aMy aji rIThIX
Ha3Bay yTBaphLIacs J1aBOJII IIMAaT MpPO3BiNIyay. ['3Ta 1 Ha3BBI MEPIIBIX CTpay, 1 Ha3BBI Kalll, 1 Ha3BbI
cTpay 3 MyKi. Xi1e0 3’ syistycs 1 3’ syssielna raloyHbIM IpaayKTaM Xap4yaBaHHs, TaMy HE Marjio He ObIllb
MPO3BIIlIYA, YTBOpAHAra aji CJioBa «xjie0». AJTHO MPO3BIIIYa YTBapbUIacs az Ha3Bbl Haos1. bapuusycki, Beyin
— beysb ‘BsumiKast Oynka xjeba’ [2, ¢. 53]; Bpaosicuwbt < Opara ‘porrdsiHa 3 COMay, MyKi i OyiIb0BbI, 3 SIKOM
rousis cipt’ [4, ¢. 398]; byonixkay, Bypovieay < Oypaa ‘MyTHbI HamiTak’ [2, ¢. 69]; Karamywa — xana-
TyIlla ‘“HETyCTask CTpaBa 3 pacKajodyaHai y Baaze I ¥ Mamaip myki’ [5, ¢. 582]; JKypko < Kyp ‘HETyCThI
aycsiHbI Kicenb’ [5, ¢. 260]; Kanoyn, Kicens, Kicanéy, Kopowc, Kapoicakoy < KOpx ‘TipacHae, Cyxoe Tie-
ypiBa 3 MyKi; npacHak’ [5,c. 714]; Kpynoycxi, Kynaea, Kynajxcanka < Kynaara ‘cTpaBa 3 MyKi’
[2, c. 228]; Kynew, Kynswoy < xynemn ‘paakas MyuHas Kamia 3 camam’ [5,c. 752]; Kyniu < kymiu
‘castoziki 3100HBI MIPOT HBUTIHAPBIYHAK (opMBI (T1a TpaBaciiayHaMy KaJIeHAapy BBIMSIKAYCS Ha BSUTIK-
menb)’ [5, ¢. 752]; Jlanynoy — nanyH ‘nipacHak 3 OynbObI 1 Myki’® [2, ¢. 245]; Jlanwwin, Macnenuanxa,
Macnenxa, Ipvieapa < poe. ipeirapka ‘mpbirapaiae Mecia, npbirapak’ [3, ¢. 334]; Caradyxa < canany-
Xa ‘cajiofikas cTpaBa 3 TycTaszaBapaHail >kbITHS Myki' [7, c. 24]; Cmemanuyx, Pabuanka < padko
‘cTpaBa 3 miiaHa i rpaukai Myki’ [2, ¢. 344]; Xnebin, Xneonixay, Llykapay.

IIpo3Bimmubl, yTBOpaHbIsi aa Ha3Bay a0yTky i amseHHsi: bapyxowrkay < pyc. 6opyuka
)KaHOYBI TAJIOYHBI YOOp’, ‘KayHEepbIK 3 APOOHBIMI CKJIaJKaMi ¥ )KaHOUBIM aJ3€HHI’, “KaHOYas ca-
pouka’ [2, c. 43]; bawmak, Bbawmakoy, Kobey < xoba ykp. ‘KamromIoH, OAIlIbIK Yy aa3eHHI’
[2, c. 209]; Kyney, Kymvrxo, Kynmyseiu, Kymiyki < pse. kyHa ‘myba 3 kyHiusl’ [2, c. 230]; Jlan-
yey < mamanp ‘abyrak 3 nelka’ [2, c. 246]; Jléns < poe. aéns A3ingd. ‘capodka, Kairyibka’
[2, c. 250]; Caxayuyx, Cakosiu < cak ‘“xaHowae am3enne’ [2,c.361]; Tvaynay < pyc. ‘Kaxyx’
[2, c. 417]; IlIuapbax < ykp. ‘dapaBik 3 agHaro Kycka ckypsi’ [2, c. 487].

Ha3Bbl aco6 ma agHociHax cBasiTBa Wi cTaHoBimya § cam’i: habiu < pse. ‘A3ins, siKoe Ha-
pamsinacs ¥ 6aOKi-maBiTyXi Il ¥ CTapoi sKaHYbIHBI', pyc. ‘0abHIK’ [2, ¢. 29]; Pabywxin < 6abyiika
poe. ‘6abynsa’ [2, c. 20]; Hzeosik, /[3e0zikay < m3enm ‘Oanbkay abo maTublH Oarpka’ [5, c. 165];
JKoan, JKoanosiu < an sxianp ‘dakaip’, ‘A3iIs, SKOra 4akaroilb, Xouyis’' [2, c. 146]; Kapsiok < pyc.
Kop3a ‘Kapra, ctapas 6aba’ [2, c. 214]; Manxin < mainka pae. ‘mantotka’ [2, ¢. 271]; Maniyxi < pyc.
Manuk ‘3108, MabII, MEHIIsL ¥ cam’i’ [2, ¢. 271]; Hosik, Hosikay, Hasiyki < pse. ‘“HOBBI 4ajgaBeK
y cam’i’, ‘HOBbI wieH y cam’i’ [2, c. 294]; [lpwvixooszvka < ‘TOH, XTO TPBIAIIOY, TPBIILIB’
[2, c. 336]; IHasnsx, Iasnsaxoy < pyc. no30usxk ‘amoliHse I3ig ¥ cTapbiX OaIbKOy Il J3iIls, KOS
Hapaz3itacsa mpas aoyri yac macis namspaausra’ [2, ¢. 308]; Ilepuykesiu < mepiibl § csam’i, mep-
mbiHetl [2, ¢. 322]; lllacmax < moctae na Jiky n3ins y cam’i [2, c. 469].

IIpo3Bilmnubl, yrBopanbisa aj 6aTaHiuHbIX TIpMiHay. Jlan3eHbl MaAMyHKT yKItodae ¥ cs0e
MIPO3BIIIYBI, YTBOPAHBIA aJ HA3Bay NP3y, KBETAK, CaJaBiHbI 1 1HIIL.:
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Apbysay, babox, bapasik, Bypax, bypaxoy, Bypavonax, bypausuka, byp au, Bacinvkoy, Biw-
Héycki, Biwmnsaseyki, Biwnax, Bapoiyxi, I'ap6ys, [apoysoy, [apowxa, Ipwuibd, Ipwiboycki, /[yoina,
Iyoinin, yo6incki, /yokoy, /lybosik, Konyo, Konyose, Keimnuix, Keimuixay, Kaninin, Kanycyin,
Keopay, Jlasoycki, Jlinay, Jlincki, Jlinaycki, Maninoycki, Ilniowuyay, Hwaniunix, [Twanoy, CacHok,
Cacnoycki, Cypoicoik, Tpasinuvix, Tpasynvka, Tpayuix, Xmsaneycxi, L]vi0yavcki, Asopcki < ‘an sBap’
[2, c. 498]; Apoy < ykp. apeys ‘samens’ [2, ¢. 500].

IIpo3Bim4bl, yrBOpaHbisl ax Ha3Bay Hapoaay i 3THIYHBIX rpyn: Jlimeinay, Jlimeinenxa,
Jlimsinuyx < muBin , cm. 6en. nimosey “xwixap Jliteel’ [2, c. 253]; Masyp, Masypxresiu, Maszyponu-
ka < Masyp ‘Beixanzenl 3 Masypirubinbl’ [2, ¢. 267]; Mackanenka < mackanb ‘maanaHsl Mackoyc-
Kail jm3sapkassl’ [2, c. 277); Ipyc, Ipycax < ‘ypaluksHIIBI a00 *kbixapsl [Ipycii; mayHOYHA-YCXOTHIS
uHemipl’ [6, c. 402]; Illéeoay < miBen ‘HapoI CKaHABIHAYCKA# TPYIIBI, IKi CKJIagae aCHOYHAe Hacesb-
uinrsa lIBensri’ [8, ¢. 363].

Ha3Bbl yacTak neJsa i mokpbiBa yajaBeka i KbIBEa. [Ipo3Binrybl, 3BsA3aHbIA 3 aCOOHBIMI
YyacTKaMi yajapeyara 1esa ObuTi JaBoJii anmyasspHbIMI. Y SKacCIli MPO3BIITY Mariii BEIKAPHICTOYBAIIIA 1
Ha3BbI YaCTaK LieNa KbIBE: bsseyoka, baspyuxa, Banacesiu, [anasin, I'anasausnxa, I'anoyka, I anoyuarka,
Lapbynoy, Lapno, I'opnenxa, I'ys, I'vzay, I'yisnkoy < tyns ‘Tys, )kaynak’ [5, ¢. 95]; Azo06a, [3106K0, 3voay,
Kanvimkoy, Kpvinoy, Jlanin, Jlaniyxi, Jlankoycki, Macnax < mMacnak ‘BsuTikasi KOCIb, TIEpaBayKHA CIIETHA-
Bast; BBITBIpKIas kocub' [9,c. 117]; Ilysik, Ilyzan <my3a “KbIBOT uyayaBeka abo xbBENsr [9, c. 117];
Paoickoy, Pacoycki, Poeay, Yc, Vcesiu, Ycikay, Ywiin, [LIxypro, [LIkypen, LLkypamay.

IIpo3Binrubl, yTBOpaHbis aj rearpa@ivHbix Ha3Bay CKIAJAIONb HEBSUIIKYIO 1A KOJbKACIi
rpyny: Apwancki (r. Opma), Bapwvicasey (r. bapricay), Barikabopay (B. Bsaniki bop), /[zemsaxoycki
(. Izemsixi), /Jyoasey (B. dyos1, Jly6asa), Ilincki, linuyk (r. Ilinck), Hanawyx (Ilanecce), Cronim-
cki (r Cnonim), Ipwinyyxi (. lpeunyki), Typasey (v. Typay), baxasey (B. baki, bakasa), I apsieooc-
ki (B. lapwiBanma), llarmasey (r.IlanraBa), Ilempuvikasey (r.lletpuikay), [lecnasey (B. Llsachbl),
Hlvixasey (B. llIbixaBa).

TaxiM yblHAM, aHAIII3 BBIIIDH pasrielKaHbIX MPO3BIlIYay Jac HAM MardbIMacilh CIBSP/KAIlb,
IITO caMai MpaayKThIYHAW MaThIBaIblitHAN 0a3ail /1t YyTBap HHS Npo3Bimday KapMsHckara paéHa
3’synsera aneiaTelyHas JeKCiKa, siKas MpaJcTayjIeHa PO3HbIMI JIEKCIKa-CEMaHTHIYHBIMI TPYIIaMi.
HaiiGonpi mambipanbiMi  3'SYIISIONIA TPO3BIIIYBI, YTBOpPaHBIA aj Ha3Bay aco0 ma mpadecii,
¢i319HBIX 1 (i3isIaridYHbIX XapaKTapbICTHIK YajaBeka, acaliiBaclell Xxapakrapy, Aro cxiabHacueH i
OpbIBBIYaK. MEHII mamblpaHbl MPO3BIIIYBI, CYyagHOCHBIA 3 Ha3Bami aOyTKy 1 ai3eHHs, 3
OaTtaHIYHBIMI 1 rearpadigHBIMI Ha3BaMI.
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	Introduction. The news commentary, which we understand as a discursive genre, which is a culturally, socially, situationally determined type of text with a certain structural and linguistic organization and orientation on the specific goal – the analy...
	Thus, A.V. Kolesnichenko considers the commentary as «a continuation of the news with the aim of clarifying or evaluating it», distinguishing the explanatory commentary and the evaluative commentary [1], which are characterized by their own structure ...
	V.I. Konkov singles out the analytical commentary, the object of which can be any element of the life of society, which is perceived by this society ambiguously, in other words, this is a reaction not to a text, but to an event [2, p. 90]. We can also...
	Studying different types of the commentary from the point of view of the theory of speech genres, T.I. Steksova summarizes that the commentary is not a single genre, but a set of genre variations, among which are the scientific commentary, the comment...
	In Taiwan, there are two methods for classifying the news commentary. According to Lin Dachun’s three-category method, the news commentary is divided 1) according to the identity of the review reporter (review reporters, including editorial editors an...
	Wang Ming divides news commentary into eight types according to their functions: explanation, debate, inspiration, exploration and judgment, persuasion, evaluation, memory, and suggestion [6]. Such a classification is hardly applicable, since the news...
	In mainland China, there are also several genre classifications, according to which, according to the principle of unity of content and form, this genre is divided into five types: the suggestive commentary, the reasoned commentary, the rebuttal comme...
	Therefore, the purpose of this work is to identify the regularities of the structural and compositional organization of the news commentary and the features of its verbalization, which are one of the main differentiating features of the news commentar...
	Research results and discussion. News texts in general, which dominate quantitatively in the mass media, exist as a number of varieties – genres in which certain models of cognitive activity are fixed, adequate to specific communicative situations and...
	Based on this criterion, some linguists distinguish between texts built on obligatory or usual informative models and non-regulated texts [11, p. 116]; genres with a closed, rigidly fixed structure (law) and with a relatively free, open structure (art...
	In this article, we turn to the study of the structural and compositional organization of such a genre as the news commentary, which is a culturally, socially, situationally determined type of text with a certain structural and linguistic organization...
	The practical analysis based on 100 news commentaries in the Chinese newspaper «Guangming» and 100 news commentaries in the British newspaper «The Guardian» showed the following results. In their structure in Chinese and English, news commentaries hav...
	The title: «被殴打至产生不可逆损伤, 谁来保护 “少年的Ta”» [13].
	The lead: none
	The main body: 1) the reference to a news event: «– 群女孩手脚并用, 殴打另一名女孩, 还将其推入小河中, 并举起手机录制视频; 被打女孩上身可见伤痕, 跪在地上向施暴者说 “对不起” …… 这是近日在网上流传的一个视频» [13];
	2) the latest development in the news event: «这起霸凌事件已经造成了恶劣的后果. 被打女孩左耳鼓膜穿孔, 眼睛有异物插入, 造成了视力下降, 属不可逆的损伤. 目前, 海南省临高县教育局已对此事展开调查, 学校已对受害学生进行了探望, 公安部门正在尝试协调双方家属处理后续事宜» [13];
	3) the author’s reflection on the news:
	«但是，在此之前必须要追问的是:事情是怎么发展到如此严重的地步的? 假如视频没有曝光, 女孩能向谁求助?» [13];
	“从学校看，被打女孩连续被控制人身自由6天,老师没有发觉和作出反应吗?从社会看,视频显示暴力行为发生在户外,在这 6 天里,有没有人发现?发现之后是否采取了措施? 此外, 如此严重的霸凌不可能突然发生,在此之前,施暴者是否已经与被打女孩发生过矛盾冲突?学校有没有及时介入?” [13];
	4) the conclusion: «就目前的信息来看, 这场延续6天的欺凌竟然无声无息, 没有任何一个人、任何一个组织发觉并报告,让人遗憾. 被欺凌者令人心疼, 施暴者则令人心痛. 谁来保护被欺凌者? 谁来引导施暴者走出暴力? 针对未成年人的保护措施又是如何集体失灵的? 一 个个问号亟待拉直, 当地有关部门应当以详尽的调查来回应社会关切, 并严肃追责, 尽快堵上未成年人保护网上的漏洞» [13].
	Thus, we see that in Chinese news commentaries the compositional structure has such elements as the title, the lead (in the example above it is omitted), the main body which includes four elements which come one after another.
	Let’s consider an example of an English news commentary:
	The title: «A tragic accident should not have landed Auriol Grey in prison. The UK justice system is stuck in the dark ages» [14].
	The lead: «The UK’s obsession with jail time is counterproductive and cruel. There are better ways to deal with wrongdoing» [14].
	The main body:
	1) the reference to a news event: «Auriol Grey, <…>, was walking along a footpath in Huntingdon, Cambridgeshire, and was infuriated to see a bicycle coming towards her. She waved her arm at it, <…>, lose her balance and fall into the road, where she w...
	2) the author’s reflection on the news: «Britain’s judicial system is obsessed <…>. Prison conditions are so bad that a Dutch court refused to extradite a convict to Britain on grounds of its “inhumane” jails.
	Rishi Sunak is this week unveiling new community punishments for those who break the law, but he might first inquire into why these have failed in the past. <…>
	Opposition to asbos led the Cameron government in 2014 to replace them <…>».
	Always in the background has been the threat of prison. <…> [14];
	3) the conclusion: «Over half of British prisoners on short sentences now reoffend soon after release; <…>. One reason is that, for many people, any prison sentence renders them unemployable. It is effectively for life. Jails should be for rehabilitat...
	It is impossible to see what public good is served by imprisoning Grey. Deterrents cannot prevent accidents; we can only see what lessons can be drawn <…>. As for punishment, modern penal theory is built round <…>» [14].
	It is noteworthy that in both language versions of the news commentary, the composition has the constant structure without changing the sequence, like, for example, in the event note, whose body of the text can be built on the principle of an inverted...
	Further analysis of the structural and compositional organization of the news commentary on the material of the Chinese and English-language press made it possible to single out its superstructure in the genre under study, which organizes the semantic...
	In this work, we follow the cognitive-communicative approach and consider the structure of the news commentary as the semantic structure, or the add-on that has the following model: PNAcC, where P is a problem caused by a particular event, N is the ne...
	P: «考公“巡考”? 机会成本得算清
	考完国考考上海,考完上海考江苏,考完江苏考浙江…… 能报考的省考轮着考一遍. 这并不理性, 更像是 “抓到篮子都是菜” 的盲目赶考.
	考到哪算哪,我们把全国的公务员岗考一遍.<…>近日, 这一句 “巡考宣言” 成为社交媒体上的热议话题. 据报道, 相关话题下, <…>.
	考公 “巡考” 的出现, 折射当前高校毕业生面临的严峻就业形势. 对此, 有人提议<…>» [16].
	N: «考公热近年来高烧不退, 其中不乏盲目跟风者 .据报道, 2023 年度国考计划招录 3,71万人, 有近 260 万人报名过审, 而报名确认人数为 194,8 万人. 实际参加考试人数与录用计划数之比约为,<…>. 实际参考人数为,<…>. 从中可见, 有不少报名者在报名时并没有真正想好,<…>» [16].
	Ac: «各地省考, 为选择考公的学生提供了考试机会, <…>. 但不得不说, “巡考” 并非理性选择, <…>.
	有的高校毕业生就此成为 <…>, 在考研和考公都没 “上岸”后, 再进入<…>» [16].
	C: «总之, 高校应该引导毕业生理性定位, 在评估自己的实力之后, 确定适合自己的择业目标, 不能把择业的希望维系在考公这一条道上. 另外, 高校要努力 <…>» [16].
	As we can see from the Chinese news commentary above, the problem is outlined in the title and the lead. The discourse markers of this component of the prototypical structure of the Chinese-language news commentary are the phrases «evaluative adjectiv...
	The discursive markers of the author’s analysis in Chinese news commentaries are mostly action verbs, expressive-evaluative adjectives, nouns and adverbs, comparative constructions, which gives the opportunity to the addressee to see the author’s anal...
	«各地省考, 为选择考公的学生提供了考试机会, 这也就让 “巡考” 成为一种可能. 但不得不说, “巡考” 并非理性选择, 这既增加自己的考试成本, 也会付出择业的机会成本 – 花这么多时间参加国考、省考 “巡考”, 如果最终还是没有 “上岸”, 会错过其他就业机会.
	有的高校毕业生就此成为“就业困难户”, 3 月之前都在考研、考公, 没有时间去人才市场, 也没有好好准备求职简历, 在考研和考公都没 “上岸”后, 再进入人才市场择业. 而这个时候, 不少同学已经和用人单位签订就业协议了» [16].
	From the example above we can see that the author’s commentary is filled with the comparison and evaluation, besides there we see the author’s opinion which is marked with the personal pronoun I together with the modal word have to and the verb of say...
	The final component of the structure of the Chinese-language news commentary is the conclusion, which is the result of the author’s analysis of the news event in combination with advice what should be done to deal with the existing problem. At the lan...
	«总之, 高校应该引导毕业生理性定位, 在评估自己的实力之后, 确定适合自己的择业目标, 不能把择业的希望维系在考公这一条道上. 另外, 高校要努力拓宽毕业生就业渠道, 通过校领导走访企业, 获得更多人才订单, 以及创新促进大学生就业方式, 如线上线下相结合组织人才招聘会、开展 “直播带人” 等毕业生推荐活动, 等等, 为高校毕业生提供除考公、考编之外的其他就业选择” [16].
	Such a conclusion sounds straightforward and detailed. Besides, in the conclusion we often come across a lot of questions.
	Further analysis of the English-language commentaries has shown that the components of the prototypical structure of the news commentary are a little different from the Chinese ones:
	P: «<…>David Carrick, the officer <…> as he pursued a parallel career as a prolific sex offender<…>: dozens of rapes and sexual offences against 12 women, over two decades, including imprisoning one of his victims, naked and terrified, in a tiny cupbo...
	N: «You read of David Carrick, the officer who kept his uniform, his badge and, for many years, his gun even as he pursued a parallel career <…>, and of course you are sickened by the evil he has done: dozens of rapes and sexual offences against 12 wo...
	Ac: «The horror is familiar. We felt it when another serving Met officer, Wayne Couzens, raped and murdered Sarah Everard in 2021. <…>. The pattern is so clear that <…>. So what can be done? <…>» [17].
	C: «There are remedies, starting with a system that investigates the suspect instead of the victim rather than <…>. But the first step will be <…>. Yes, we should tear down and replace the Met <…>. It lies within» [17].
	As we can see from the English news commentary, the problem is outlined in the title and the lead, too. The discourse markers of this component of the prototypical structure of the English-language news commentary are the phrases «evaluative adjective...
	Both in Chinese and English news commentaries we are dealing with the news core of the genre under study, which is further surrounded by the analytical context, which allows us to speak about a two-layer structure of the news commentary genre, where a...
	The discursive markers of the next component of the prototypical structure of the English news commentary – the author’s analysis – are action verbs, modal verbs can, could, may, might, expressive-evaluative adjectives, nouns and adverbs, comparative ...
	«But through the fog of disruption and crisis made worse by industrial action, something is emerging that is posing a potent counterargument to the anti-strike sentiment so deeply embedded both in British political culture and legislation. Strikes hav...
	<…> The government is a mardy mess, veering between long periods of absence and sudden bursts of pugnaciousness. Labour, on the other hand, takes the moral high ground, but is absent on the actual ground. Starmer rightly points out that the nurses’ st...
	The final component of the structure of the English-language news commentary is the conclusion, which is the result of the author’s analysis of the news event in combination with the existing problem, at the language level in the English-language news...
	«When there are no real solutions on offer, that unfulfilled sense of common cause can become welded in a furnace of frustration, and then used as a tool to hammer politicians. For too long, British politics has successfully operated on <…> the blesse...
	In the example above, we see the addresser summing up his analysis, reflecting on the lack of real solutions from British politicians regarding unemployment, stating disappointment in the current system.
	Conclusion. Thus, having studied news commentaries on the material of non-closely related languages – Chinese and English – we have identified the features of their compositional and structural organization. Chinese news commentaries practically have ...
	The structural specifics of news commentaries in both language variants is represented by the model PNAcC, where P is a problem caused by a particular event, N is the news related to the problem and previously covered in the media, Ac – the author’s c...
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